Corrections to
Michael Panaretos, On the Grand Komnenoi

Two months after my volume Two Works on Trebizond
appeared,' Sergei Karpov, Rustam Shukurov, and A. M.
Kryukov published a new critical edition of Michael
Panaretos’s chronicle.> As they published a facsimile of
Marcianus gr. 608/coll. 306 (pp. 16-69), the only surviving
copy of the chronicle, as well as an improved text of the
chronicle, I wanted to take advantage of the possibilities of
the internet to offer both corrections to my translation
based on their emendations and also responses to some of
the problematic changes they made to the text.

CORRECTIONS TO
MICHAEL PANARETOS, ON THE GRAND KOMNENOI

My only corrections concern the exact date of Alexios III's
wedding in 1351. Currently, the text of On the Emperors of
Trebizond 49 reads xai eig T xn’ fuépag (“and on the
twenty-eighth”; Two Works, p. 24, italics added), but should
read kai eig ta «' fpépag (“and on the twentieth”). As
Karpov, Shukurov, and Kryukov correctly point out, the
manuscript reading k' for the wedding of Alexios III and
Theodora Kantakouzene is clearly in error. In the follow-
ing chapter, Panaretos tells us that he joined the emperor’s
mother on an expedition against Constantine Doranites in
Limnia on September 22. It is hard to believe that the
dowager empress would not be present at her son’s
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wedding. This is not to say that the date must be the
twentieth; it could also be the twenty-first.’

RESPONSES TO FURTHER PROPOSED EMENDATIONS

My first response to a proposed emendation concerns the
date of the great fire of Trebizond in 1243. In chapter 3, my
text reads: 'Ev 8¢ ¢ mépmty £tet g adtod Pacideiag, gyva’
€tel, ivSikTidvog a'y unvi Tavovapiw, éyéveto peydhn mopka-
i¢ (“In the fifth year of his reign, in the month of January,
indiction 1, 1243, there was a great fire”; Two Works, p. 4,
italics added). In their text, however, Karpov, Shukurov,
and Kryukov give: 'Ev 8¢ ¢ méunty £rel Tiig avtod Pa-
oelag, cyva' étel, ivdikti@vog te', pnvi Tavovapiw, éyéveto
ueydAn mopkaid (Beauxux Komnumnax, 74). Their edition
rejects Lampsides’s emendation of indiction 1 for indiction
15, which appears in the manuscript (fol. 288r; Beaukux
Komnunax, 21), alleging the date is correctly January 1242
(Beauxux Komnunax, 118n12). However, they have miscal-
culated: January 6751 is 1243, not 1242. Thus the indiction
is incorrect and should be emended to ivéikti@vog o
(“indiction 17).

My second response concerns their proposed emen-
dation with regard to the movements of the emperor
Alexios IIT in 1366/7. They propose breaking up what is
my chapter 87 (Two Works, pp. 42—43) into two separate
paragraphs in the following way:

87a: Eig 8¢ 10 £émov £tog avijABev 6 Pactheds eig TOv
TapxapLy, kal Npeig dravreg odv adT® dvaBavteg éx
Yméhag eig v Davony kal mapodevoavreg To
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Tavromédv xai Mdappapa kai StaBavreg Tov dytov
Mepxovplov aviBopev eig Tov Aydvrakav, meloi
Kkal kaPardaprot vmep Todg Stoythiovs. kai wotoav-
TeG PeTa TOD apnpd fuépag &' A dmecTpéVapey.

87b: Mnvi Tovviw, ivSikti@vog €', 0D ,gwoe' étovg,
kataPavreg &v i Aalikf) peta Svvapews Sia e §npag
Kkai St Oaddoong dpa Pactlel kal Tf) ToVTOL PNTPLTH
deomoivy, katéyovteg dpa kai Ty Tod Paciiéwg
Buyatépav, kopav Avvny v Meyddnv Kopvnviy,
fTig ovvelevxOn @ Paocihel T@v IpApwy kai APa-
Gyav, x0p Haykpartie 1@ Haykpatiav, év Tf xwpa
Maxpod Aiyadod. EABOvTeg 8¢,mapevBdg avijABev 6
Baotdedg eig TOV mapydpw Tig Aapayaviig, €ig TO
Awviov, kai aniABev éwg XaASiag.

87a: In the following year, the emperor went up to
the summer pastures. And we all went up with him
from Spelia to Phianoe, traveling by way of Gan-
topedin and Marmara. We then went up to Ach-
antakas, crossing over Saint Merkourios with more
than two thousand infantry and cavalrymen. After
spending four days with the emir we returned.

87b: In June, indiction 5, 1367, descending into
Lazike with land and sea forces, along with the
emperor and the dowager empress, we also took
with us the emperor’s daughter, the lady Anna the
Grand Komnene, who was married to the king of
the Georgians and Abasgians, lord Bagrat Ba-
gration in the region of Makrou Aigialou. After
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coming back here, the emperor went straight up to
the summer pastures along the Larachane River,
namely to Limnion, and advanced as far as Chaldia.

Karpov, Shukurov, and Kryukov point out in the notes that
the manuscript (fol. 304r; Beaukux Komuumax, 53), in-
cludes a break between 87a and 87b (Vmeotpéyapey: pnvi
Tovvig, vSikTi@vog €', ToD ,cwoe' Etovg), which was ignored
by previous editors of the text.* However, this emendation
is not sound, as there is no main verb in 87b, leaving two
dangling participles (xatapdavres, katéyovreg).

My third response to an emendation concerns Karpov,
Shukurov, and Kryukov’s attempt to resolve one of the
more perplexing issues in the text, namely the circum-
stances surrounding the death and burial of John II
Komnenos (1280-1297) at Limnia, near modern Terme,
on the western frontiers of the empire. Here the manu-
script (fol. 289v; Beauxux Komnunax, p. 24) reads:

¢v yap 1 Bacieia adTod, TapédaPov oi TodpkoL THY
XoADBiav- kai yéyove map’ adT@v peydln émidpop)-
Wote doikovg yevéoBat tag xwpag SAag: émt kai {@v
&1, éxopio®n o Aeiyavov adtod év Tpamelodvre Kai
ETAPY £V T@ VAW TAG XpvoOKEPAAOU.

Here the Dumbarton Oaks Medieval Library volume ren-
ders this passage from chapter 8 as:

‘Ev yap 1) Bacikeiq avtod mapéAaPov oi Todpkot
™y XahvPiav kai yéyove map’ adT@v peydhn émi-
dpour), WoTe doikovg yevéoOar Tag xwpag Shag. Emel
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xal {ov &m, xopioBn 1o Aeiyavov avrod év Tpa-
nefoDvTL Kai £TaQn £v T@ va@ Tfig XpvookepdAov.

During his reign, the Turks took Chalybia and
launched a great invasion that rendered all of the
lands uninhabitable. While he was still warm, his
remains were brought to Trebizond and interred in
the church of the Theotokos Chrysokephalos.
(Two Works, pp. 6 and 7; italics added)

In contrast, Kryukov renders it:

‘Ev yap 1) Pacireia avtod mapélaPov oi Todpkot
v XadvBiav kal yéyove map’ adt@v peyddn ém-
dpout), date doikovg yevéoDar Tag xwpag Shag, émel
kal (v &t Exopiodn 10 Aeiyavov avtod év Tpa-
nelodvTL kal £TAQN v 1) vad g XpvookepdAov.
(Beaukux Komnunax, 76—78)

The phrase énei kai (v 11 has elicited much discussion, as
it suggests his remains were transported while he was still
alive ({@, “live”). Alternative readings have sought to either
emend the text to o@v (“fresh, uncorrupted”) or under-
stand it as {@v, the masculine singular participle of {¢w
(“boil”).® In the notes, Karpov, Shukurov, and Kryukov
propose moving the problematic phrase to the previous
sentence.® Following their emendation, one would render
the sentence, “During his reign, the Turks took Chalybia
and launched a great invasion that rendered all of the lands
uninhabitable, while he was still alive.” Their emendation
solves the issue of émei kai {@v £ty but is grammatically
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unsound. The conjunction émel sets up a subordinate
clause that requires a main verb to be complete (LS] énel).
In é7el xai {@v €11, we only have the masculine singular
participle {@v and no third-person singular main verb.
Similarly, there cannot be an understood main verb, as the
only verbs in the main clause are napélaBov (“took”) and
Yéyove (“launched”), neither of which has a masculine
singular subject. Thus, the clause is incomplete. As the
manuscript punctuation indicates, énel kai {@v ét1 belongs
with the following sentence, where the confusion between
the masculine emperor and his neuter corpse (Aeiyavov) is
more understandable.

Nonetheless, the text still does pose problems. One
would expect that the temporal/causal dependent clause
set up by énel xal (v &1t would require a proper apodosis
(“Since/when his remains were conveyed to Trebizond
while he was still hot, x happened”).” The apodosis here is
unsatisfying (“he was also buried in the church of the
Chrysokephalos”). Perhaps a line of the text has dropped
out after ¢11, and we should understand “Since/when he
was still alive. . . .” Or perhaps the éxei kai is similar to the
unusual use of 81¢ kai elsewhere in the text, which is often
appended to an entry with the meaning “this was also
when,” or “then also.”® But to sum up, Karpov, Shukurov,
and Kryukov’s proposed emendation is not grammatically
sound and should be rejected.

Scott Kennedy
June 2019
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NOTES

! Michael Panaretos and Bessarion, Two Works on Trebizond, ed. and
trans. Scott Kennedy, Dumbarton Oaks Medieval Library 52 (Cam-
bridge, 2019).

? Sergei Karpov, Rustam Shukurov, and A. M. Kryukov, Muxaus
Ianapem: O Beauxux Kommunax (Tpanesyndckas Xponuxa) (Saint
Petersburg, 2019).

® Karpov, Shukurov, and Kryukov, Beauxux Komnunax, 127n98. Fol-
lowing Jakob Philipp Fallmerayer. “Originalfragmente, Chroniken,
Inschriften und anderes Material zur Geschichte des Kaisertums
Trapezunt,” Abhandlungen der Historischen Klasse der Bayerischen
Akademie der Wissenschaften 4, no. 1 (1844): 24.

* Beauxux Komnunax, 133n173.

3 See the discussion of Odysseus Lampsides, “MuyafjA tod ITavapétov
nept 1@V Meydhwv Kopwnviv,” Apyeiov ITévrov 22 (1958): 21-22;
Annika Asp-Talwar, “The Chronicle of Michael Panaretos,” in
Byzantium’s Other Empire: Trebizond, ed. Anthony Eastmond, Glenn
Peers, and Barbara Roggema (Istanbul, 2016), 190n8o.

¢ Beaukux Komnunax, 120n26.

7 For similar examples, see Porphyry, Chronicle, fragment 7.1 (ed.
Miiller): 'Enei 82 {@v #11 Tfig dpyfis mapexwpnoe 1@ vi@ ITtodepain T
énun0évt Phadélew; Mirjana Zivojinovié, Vassiliki Kravari, and
Christophe Giros, Actes de Chilandar (Paris, 1998), p. 125, lines 9-
13: émel L@ #116 pnBeig adB(év)t(ng) xai n(at)p fudv 6 paxapit(ng)
éxeivo(c) x(p) Aavid . . . moM& piv xal &\da 2v Swapdp(owg) T@v
&vto(g) T xal éxto(s) povav t(fio)de (i) moM(ews) dyabi xai
Beop\ij Siempatato, g ioaoty dnavt(sg), #pbace §¢ kal Tfj Hmd of
eipnu(é)vn ayia povi) Swpov. . ..
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8 For examples, see Karpov, Shukurov, and Kryukov, Beiuxux
Komnunax, p. 78, lines 11, 16, 34; p. 80, line 5; p. 84, line 25; p. 86,
line 35; p. 88, line 21; p. 90, line 31; p. 92, line 2; p. 94, line 29; p. 96,
lines 29, 32; p. 98, lines s, 9; p. 100, line 3; p. 102, lines 14, 22, 36.



